


Piripīni (wairua) wheako

Ka taea e te mea tatou e Piripīni ranei he wairua ,. 私も三十四、五歳まではこの

幽霊が全く見えなかった。 Ahau ano e toru tekau-wha, tenei wairua i kore puta i

te katoa noa rima tau. 正確に何月に見たかを忘れてしまったので、どちらの歳かは、

はっきりしないのだが。 Ïa no te wareware ahau nga mea i kite i roto i te mea

marama, ko nei o te ao, engari e kore ahau e mahi i mārama. とにかく、子供の頃

より幽霊の話なんて誰でも見聞きするし知っているものである。 Heoi, ko te reira

te tahi mea e matau ana tatou ki te kite rongo tetahi Nante kōrero wairua i te

tamarikitanga ranei. それで、私も幽霊が見えないかなと思っていたが、何処でも全く

見ることはなかった。 Na, i whakaaro hoki ahau e kore e taea e tetahi kite i te

wairua, kihai i titiro i katoa hea. それで、幽霊なんて存在するのか、と思ったり

した事もあった。 Na, e koe te tīariari Nante kēhua, whakaaro ahau ranei ko ko

reira ano hoki reira. でも、幽霊の体験談なんて結構あって、本当にあるのだろうと

は思っていたのだが、それでも実際に見たことはなかったのである。 Otiia, ki te

reira pretty Nante wairua o ngā wheako, engari e kore ahau i whakaaro e pai

tino etahi o, engari tonu i kore mau kitea reira te reira.
そして私も三十四、五歳になってしまった。 A ahau ano e toru tekau-wha, kua
meinga he rima tau. その頃、新聞配達をしていたので、朝は三時には起きてバイクで
新聞販売店へ向かう毎日を送っていた。 I taua wa, no te mea ko reira te tuku
nūpepa, i tonoa te ata i nga ra katoa ki te newsagent i runga i te motopaika
tupu ki nga haora. 私生活では心霊写真の本など見ていたのである。 I roto i te ora
tūmataiti kua i matakitaki ia, pērā i whakaahua Piripīni o tenei.
ある朝、といっても三時で夜明け前の真っ暗な時間に、いつものようにバイクに乗り販
売店に向かっていた。 Kotahi te ata, a i roto i te wa pouri i mua i te ata i
toru haora ki te mea, i ahu ahau ki tonu kaihoko eke te pahikara, me te pera i
runga i. 住宅地の家が多い小さな道を国道に出るまで走っていると、ある曲がり角に
来たときにいたのだ。 A, no te te maha rere i te huarahi iti wāhi noho o te
whare ki te whakahoki i te huanui motu, ko reira i te taenga mai o te reira ki
te wāhi koki. 季節は冬だった。 Wa ko te hotoke. それなのに半そでの白い薄い衣装で
何か外国人の若い女性みたいな人が立っていたのだ。 Otiia reira te tahi mea te
iwi, ano he wahine taitamariki ke i tu i roto i te kākahu angiangi ma poto-
purepure. 私は、ついに出たと思った。 whakaaro ahau ko ahau rawa i roto i. 何か透
けそうな感じで肉体といった感じではない。 Kore ite rite kikokiko i roto i te
tahi mea anake pea ki te ite. 少しその女性は、ゆらりと動いた。 Te wahine oho, e
nekeneke haere i te iti. 神秘的な感じではあった。 He ko he ongo ngaro. だが、仕
事に行っているので停まるわけにいかず、そこを通り過ぎていった。 Ko, Ikazu ki te
tikanga o mutu tonu no te mea i haere ratou ki te mahi, ka haere ahau mua i
reira.
幽霊を見て発狂した人もいる。 i haurangi ki te kite i te wairua ētahi iwi. 私も心
霊写真を多数見ていなかったら、おかしくなったかもしれない。 hoki ki te kore koe
i kite i te maha nui o whakaahua ira, kia i rorirori kua ahau. この世のものでは
ない感じ、は確かに頭がおかしくなりそうなのだ。 Mana'o e kore o tenei ao, ko ia



ない感じ、は確かに頭がおかしくなりそうなのだ。 Mana'o e kore o tenei ao, ko ia
pea tino upoko freaking.
それから数日後、同じように夜明け前にバイクで仕事に向かっていると、とある家から
小さな子供が何人も出てきた。 Na he torutoru nga ra i muri mai, ka te taua rite
e haere ki te mahi i runga i te motopaika i mua ata, ka haere mai tamariki
ririki i te whare parau i roto i o tetahi tangata. 私はお通夜かな、と思ったの
だが、後で考えるとお通夜でも子供が夜中の三時過ぎに起きていて、家の外に出てくる
だろうかと思うと、あれは心霊だったのでは、と思うのである。 ara ahau Kana,
whakaaro ahau o reira, engari kua puta i roto i te haora e toru i roto i te ata
i te tamaiti noa i roto i te huarahi, ka whakaaro i muri, a whakaaro ahau e
puta mai i roto i te whare, i reira kua he ira ko, te he whakaaro i te reira.
 

 

それからしばらくして、今度は新聞配達の途中、まだ夜は明けていない頃にある家の近
くに来たら、向こうから着物を来た老女がすすすすすと地面をすべるように歩いて来た
。 Na i muri i te i, inaianei ko te waenganui o te tuku niupepa, haere mai
koutou tata ki te whare i roto i te wa e kore te e te mea tonu ata po, he haere
mai he wahine tawhito ka haere mai tetahi kimono i te tahi atu taha e haere ana
ki te paheke ki ngarahu ngarahu, me te whenua. そして右に曲がってある家の中に入
って行った。 Na ka haere ahau ki te whare i te mea piko ki te tika. 後からそこを
通るときにその女性が入って行った場所を見ると、そこは全部壁で入り口は一つもなか
ったのだ。 Titiro i te wahi ka haere i reira te wahine ki ka therethrough muri,
i reira e kore ahau i whai kotahi tomokanga i nga taiepa katoa. 間違いなく幽霊
だろう。 Tino e te mea he wairua.
この三つはいずれも夜明け前である。 Ranei tenei e toru he ano hoki i mua i te
ata. 心霊というか幽霊は、もしかしたら明るいところには出てこないのではないか
と思ったりする。 Wairua ranei kaua kauwaka ko, whakaaro ahau e kore e kore te
haere mai te reira i roto i ki te wahi kanapa pea ranei.
さて、幽霊と湿気については関係があるとも言われる。 Well, kua mea hoki reira ki
kia pā ana mo nga kēhua me makuku. 例えばタクシーの運転手が女性を乗せて、後でい
なくなったのに気づいた時に、座っていたシートは濡れていたとかいう話がある。 Hei
tauira, hoatu e ahau he taraiwa tēkihi ko te wahine, i te haere i muri ite
ahau, te whārangi i reira he he aamu ranei i mākū te tahi mea i noho. 私が東京都
町田市のマンションで部屋の中に観葉植物など湿気が高くなるもの、容器に水をいれて
置いていたりもした時にある夜、ふっと何かが部屋に入ってくる気配がした。
whakaaro ahau ki te houku, pērā i ngā tipu rau he teitei i roto i te ruma i
roto i te fare o Machida, Tokyo, kotahi te po, no te ara e kore ranei te hoatu
maka te wai ki roto ki te ipu, ko tetahi tohu o haere mai ki te ruma tahi mea
waewae. 私は布団に寝ていたが、いきなり両手を押さえつけられた感じがした。 I ahau
e moe ana i runga i te futon, engari te mana'o i te ohorere aki e rua ringa.
でも、その時は何も見えなかった。 Ko, i taua wa e kore ahau i kite i tetahi mea.
そのうち、その何者かは出て行ったのだろう、両手は自由になった。 I roto ia
ratou, e te tangata kei te pea haere ki waho, ka noa ona ringa. それで、湿気と
関係があるのかなと思い、水やなんかを捨ててしまったら、二度とそういう事は起こら
なかった。 Na, whakaaro ahau ranei he o te houku me te hononga, Ki te tatari koe
roa rawa, ka maka atu i te wai, me te tahi mea, e kore i puta mai ano e.
今、これを書いている時、外は雨が降っている。 Na, ka e tuhituhi koe i tenei, kei
te ua i te waho. 昨日は一日中雨だった。 ko Inanahi ua ra katoa. こういう時こそこ
んな話、実話を書いてみたくなるのも心霊、幽霊は湿気を好むのかもしれない。 Tenei
kōrero mea ïa, no te taua, ara riro whakamatautauria Piripīni ki te tuhituhi i
te kōrero pono, kia hiahia te wairua makuku.
最初の実話は福岡県福岡市、もっと書けば早良区での話である。 Ko te tuatahi o te
kōrero pono o Fukuoka, Fukuoka Préfecture, ko te kōrero i roto i te Sawara-ku,
ki te tuhituhi koe atu. ほんとに私はそれまで幽霊を見なかった。 Tino kore ahau i
kite i te wairua tae noa ki reira. 華厳の滝に行っても何も見えなかったし、何も感



kite i te wairua tae noa ki reira. 華厳の滝に行っても何も見えなかったし、何も感
じなかった。 kahore ahau e kore i taea e kite noa haere ki Kegon Falls, kahore e
kore ahau i ite. 自殺の衝動にも駆られなかった。 I hoki aia te reira i te hihiko
o te whakamomori.
初めて見てからは、その後、神社などに行くと拝殿のところで神霊と思われる人の姿を
見たりするようにもなったのだが、最近は神社にも行かないので神霊を見ることもな
くなった。 Mai i te wā tuatahi i kite, na, ka taunga hoki reira ki ranei i te
aroaro o te iwi ai nei hei te Wairua Tapu i te haere, me te whare o te karakia
i roto i nga Aherimi, engari tata kua riro hoki ki te kite i te Wairua Tapu, no
te mea e kore e haere te reira ki te wahi tiketike .
又、機会があれば書いてみることにする。 I tua atu, ka ngana kia reira ki te
tuhituhi, ki te reira ko te tupono.
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